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X XIII .  kötet.

A Jakli.
T e r m é s z e t l \ i s t ó r i a i  r a j z .  

Jókai Mórtól.

A bafatonfüredi sétány változatos mulatságai ez 
idén egygyel ismét megszaporodtak. Miután meg­
számlálta a kedélyes gyógyvendég, hogy az uj sétány 
a Balaton- parton fölfelé épen hatszáz lépés, s bizo­
nyosságot szerzett magának a felől, hogy lefelé szinte 
hatszáz lépés, s mindkét Htjában találkozott hatvan 
régi jó ismerősével, a kinek a nevére nem emléke­
zik, mindegyiktől megkérdezte, hogy fürdött-e ma a 
Balatonban? s válaszul kapta, hogy „még n e m m i ­
után itt-amott interpel'áltatott kiváncsi ismeretlen ék­
től az iránt, váljon kik ezek a szép urhölgyek, a 
kik itt szemközt jönnek? miután azokat hátulról is 
megnézte s semmiképen nem tudta kitalálni a ne­
veiket, sem a képes, sem a lapos oldaláról a me- 
daillonjaiknak; miután a nemzeti zenekar előtt elha­
ladva, édes visszaemlékezéssel gondolt rá, hogy e zt 
a nótát, a mit most húznak, aligha nem hallotta már 
valahol, s azután ismét visszatért és még egyszer 
találkozott az ismerőseivel, s még egyszer megkér­
dezte tőlük, hogy fürüdtek-e már ma a Balatonban ? | 
s azok még mindig nem fiirödtek s az ismeretlenek I

megújított interpellatióira ismételten megfelelt, hogy 
nincs szerencséje sem a szemközt közeledő, sem a 
háttal elhaladó szép urhölgyeket ismerhetni; miután 
kellemesen tapasztald, a nemzeti zenekar mellett is­
mét elhaladva, hogy most már olyan nótát húznak, 
a mit két nap óta nem hallott, s ha mindezek után 
a sétány alsó végén, a hol a szennyes ruhákat mos­
sák s az ökröket úsztatják, megállóit és végig tekintve 
olyanformaaz egyenes vonalon, gondolatja támadt 
hogy ha most ezen az óriási tekepályán valami titáni 
kuglizó egy óriási tekegömböt végig lódítana, hej de 
sok „bakonbirót“ üthetne el a lábáról! . . .  hát, mon­
dom, mikor az ember ezen melancholikus kedély- 
állapotig eljutott: egyszerre csak nagy riadalt lát 
támadni a sétány szabályosan alá s fel jövő tömegei 
között; szapora lótás-futás támad, felpiperézett úri 
kis gyermekek elszakítják magukat a bonne keze'- 
ből, s futnak egy bizonyos irányba, szép urhölgyek 
tapogatják a chignonjaikat, ott van-e még a bele- 
tiizött virág ? A zöld padokon kötő-varró szorgalma­
tos delnők iparkodnak ezérnát-gyüszüt magukhoz kö
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! zelebb vonni: a nemzeti zenészek arczáu is maha- 
! goniszinű mosoly támad; s egy jelszó fut végig az 
| egész úri tömegen: „itt a Jak ii!“ — „Hol a Jak ii!* 
i  — „Ott a Jakli!* S nézi minden ember, hol van? 

a bokrokon keresztül, a fákon keresztül, olyan lent, 
minba kigyó volna, olyan magasan, mintha léggömb 
volna, mig végre valaki rábukkan, s akkor aztán 
van nagy diadal, hogy „itt a Jak li!“

De hát ki az a Jakli?
Tán valami vendégművész, a ki ínséges czélra 

hangversenyt szándékozik adni? Vagy valami háza­
sulandó előtánczos, a ki a publikumnak ablakon ki­
haj igáit poharakkal kedveskedik? vagy valami uj 
gőzhajó, a ki a szárazföldön kerülte meg a Balatont? 
vagy valami guetamalai eonsul, a ki most irta alá 
a kereskedelmi szerződést Osztrák-Magyarország s 
Indo-Spanyolország között ? — vagy tán épen va­
lami njdon kinevezett miniszter ? (Már bizony nekünk 
semmivel sem volna nagyobb meglepetés Jakli, mint 
a németeknek volt Jiriesek. Hát mi volna benne?)

Hanem hát minekelötte kiderülne, hogy ki az 
a Jakli? elébb hadd mondjam el, hogy mit beszélt 
nékem az én kedves Andor barátom, mikor együtt 
utaztunk nem rég Budáról Siófokig a vasúton.

Az én Andor barátom azt állitá, hogy az álla­
tokban is vannak szellemi tehetségek, minőkkel az 
ember kizárólagosan dicsekszik

Nevezetesen, hogy a szarka el tud számlálni 
h á r o m i g .  Tovább nem. De a hármas szám isme­
retes előtte. Tán ha öt ujja volna, akkor ötig is el 
tudna számlálni

Andor barátom nagy vadász; a mi nem abból 
áll, hogy az ember mentül több vadat rakásra mé­
szároljon, hanem abból, hogy a vadállatok természe­
tét kitanulja. O tehát saját experimentuma után de­
monstrálta a feltett tételt.

„Ha a vadász leskunyhót állít fel, tapasztalni 
fogja, hogy a legelső, a ki a csalétekre megjelen, az 

j  a szarka. A kisérlettevő vadász egy vaklövéssel el- 
I riasztja a szarkát. Másnap újra eljön a vadász a 

kunyhóba s kiteszi a csalétket. A szarka is megjelen, 
i de lőtávolon kiviil marad, s csak akkor jön le a 

csalétekre, mikor a vadászt a kunyhóból eltávozni 
látja. A vadász megint másnap újra eljön m á s o d ­
magával, s bemegy a kunyhóba. A szarka ott lesi és 
vár. A vadász kijön a kunyhóból s elmegy. A szarka 
nem jön le a fáról: s z á m l á l :  „egy, k e t t ő ! *  a 
másik vadász még benn van. Csak azután száll le, 
mikor az is elment. Azután eljön a vadász h a r .

m admagával; bemennek a kunyhóba mind a hár­
man. Majdan eltávozik az első, azután a második ; a 
szarka nem száll le a fáról: számlál: „egy, kettő, 
h á r o m! *  a harmadik még benn van, s megvárja, 
mig az is elmozdul. Hanem ha a vadász n e g y e d -  
magával jön: ott már a szarkát elhagyja az algebrai 
ismerete, a harmadik vadász eltávozta után lejön a 
csalétekre s a negyediknek martalékául esik. A né­
gyes szám már nincs a fejében.*

Ezt, minthogy igen elmés felfedezés, s mint­
hogy Andor barátom igen tapasztalt vadász, el kel­
lett hinnem.

Hanem hát már most jelenthetem az én kedves 
Andor barátomnak, hogy ez a tétel, újabb termé­
szettudományi észleletek alapján, tetemes módosításon 
tágul végig: mert az én szarkám nem háromig, de 
tizenkettőig tud elszámlálni.

S már most, ha valaki azt kérdezi a b.-füredi 
sétányon, hogy ki az a Jak 'i ? az bizonyosan valami 
mcsszeföldről jött idegen; a ki azt a feleletet nyeri, 
hogy hát még annyit sem tud? hisz azt minden em­
ber tudja, hogy ez a Jókaiéknak a szarkája.

Oh igenis Jakli B.-Füred celebritásai közé tar­
tozik, a ki nélkül sem a reggeli, sem az esteli pro- 
menade meg nem történhetik. Mikor legtöbb vendég, 
mikor legdíszesebb hölgysereg hullámzik végig a sé­
tányon, ott já r nagy méltóságos léptekkel közöttük, 
s neki van a lognagyobb sehleppjo mindannyi közt; 
üdvözli a legifjabb nemzedéket s bujósdit játszik 
vele a bokrok között, megezibálja a kis kutyák sző­
rét, rárepül a szép kisasszonyok vállaira s hízelgő 
bókokat cseveg a füleikbe; egy óriási hajtorony 
tetejét kiválasztja kedvencz helyéül s felröpülve rá 
eleven paradicsom-madárnak, megbolygatja csőrével 
a fodrászati remeket, megkérdve: „hogy fontja ennek 
a kazal hajnak?* csintalanul háta mögé kerül a 
sétányon szorgalmasan horgacsoló hölgyeknek s kel­
lemes emotiot szerez nekik, a czénagombolyaikkal tova 
repülve, s ha végre megunta a mulatságot, felrepül 
egy fára s onnan bírálja félszommel a társaságot, a 
legszebb angol nyelven közölve észrevételeit. Időkö- 
zönkint meglátogatja a nemzeti zenekart is, annak az 
asztalán és hangjegyein otthagyogatva látogató je ­
gyeit, melyek bár nincsenek betűkkel írva, de mégis 
minden ember el tudja róluk olvasni, a mint meg­
látja az otthagyott jegyet, hogy „ezt a szarka csi­
nálta ide!*

Szokása neki sokáig elmulatni: igen emancipált 
egybniség. Mint igazi gentleman, csak enni já r  baza.
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Néha az éjszakát is kinn tölti; mely korhelykedési 
hajlamát csak fiatalsága menti ki. Kénytelenek va­
gyunk neki elnézni. Pedig aztán van miatta nagy 
aggodalom. Váljon nem érte-e valami baj ? Nem ke­
veredett-e rósz társaságba ? Nem követett e el va 
lami olyan főbenjáró biint, a miért a hatóság büntető 
kezei elérték ? — Miért is nagy megnyugtatásunkra 
szolgál, mikor reggel beállít a kifent bajuszu pandúr 
a duplapuskával a vállán, jelenteni, hogy legyünk 
nyugodtak, a szarka meg van! épen most fordította 
fel a kávéházban a kiflis kosarat; vagy mikor este

az uradalmi kertész futárja jön jelenteni, hogy a 
Jakli épen egy miniszteri osztálytanácsos kalapjáról 
huzgálja a szalagot; tehát a legjobb társaságban van. 
És mindannyiszor, a midőn valakinek eszébe jut, 
hogy a Jaklit elfogja, ez oly hangos protestatioval 
hivatkozik a primae nonusra, mely szerint magyar 
nemest előleges perbefogatás nélkül elfogni nem sza­
bad, hogy rögtön összecsődül a publikum s kiszaba­
dítja az elfogó kezéből: „his- ez a Ja k li!“ ezt nem 
szabad elfogni!

(V é g e  köv .)

r
Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adómhoz.

Tekintedezs barátom uram!

Mig soha se nem voltam katona, a miotatul 
Kassa melet Schlicket magam után kergetem. 
Most megint felcsapom. Szüksig van ram vaczi 
manövereknil nagyon.

Is in nagyon szivesen riszt veszem olyan 
ütközetbe, a hol előre tudok, hogy nem fog 
folyni vir. De viz izs nem fog folyni otan. Ami 
osztrák uraknak nagy szögedet beütöte fejibe. 
Mer ha nincs van v iz: hat akor nincs van ter- 
miszetes akadaly, a kit bravural at kelesen ga- 
zolnyi. Hova csinyalnak hidat ? mi elen felha- 
nyunk gatakat? milyen hasznot huzunk arka- 
szokbul, hidaszokbul? mit keresztül úsztatunk 
cavalleriával ? hol kipróbálunk wasserdicht ba­
kancsot, honvidsig alapkövit, a kit Harapat 
szabómester ipitete honvidsig alaja? Hol kitün­
tetünk tudományunkat? Égisz stratégiai kip- 
zetsigünk fucs lesz.

Az nem jarja!
De mig ez sémit. Nagyob baj, hogy ma­

nőver égisz területin anyi viz se van, a menyit 
Nagy Sándor kiöntöte sis ikbul, de mig anyi 
se, menyivel zsidogyereket megkeresztelnyi le- 
hesen.

Mit isza hadsereg ? Barátom uram aszond, 
hogy ot van penczi pincze közel? Hja, azhadi- 
tervbebevehetetlen erősignek van pingalva ve­

resei. Aztán lo nem izs isz penczi pinczibül. Az 
tisztán szereti vizet, nem megborozva.

Mást kel iten kigondolnyi. De mit? Ge­
nerálisok törnek rajta egymás fejit, de nem ; 
tunnak sémi okosat felfedeznyi. Kolumbus kel 
ide, vagy Tallérossy Zebulon.

No hat it, vágyom in ! Kisegitem zavarbul 
armadiat.

Minekutána hadseregnek sziiksiges menyi- 
sigii vizel való ellatasara zorszag elegendő szá­
mú poétával most nem rendelkezik;

minekutána klumi köd, ami lecsapódva 
vizet szolgáltatna, rendesen ihetiktelen territó­
riumon szeret felderülnyi s a mi itt-ott osztrák 
generálisok agyvelejibe viszamarata belőle, azt 
onan Brahmasajtoval se kifacsarnyi nem lehet: 

ezenel indítványozok s haditerv kiszitö bi- 
zotsag protokolumba iktatnyi kirem, hogy kül­
desik Bruck izs Eynatten azonal Afrikába azal 
a megbizatasal, hogy liferalyanak onan vaczi 
manőver alkalmatosagara 10,000 darab — 
tevét.

Ez legolcsob megoldása a vizkalamitasnak. 
Mely fontos kirdis olcso megoldása után 

varom nemzeti elismerist.

Alazatozs szolgája

Talléron*)/ Zebulon.
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Megjelenik mindannyiszor, 
val; hányszor a váró ary- k 
a kő vélemény előtt reha 

bilitaláéra -zárulnak

, | B u d a p e s t i  s z e m é t d o m b .
A fiiváros hivatalos közlönye. 

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  Cs.  I í .  P á l .

Előfizetési á r :
Pestvárosi foisp ín ság  s 

egyéb  accidentiák .

M it a k a r u n k ?
Hannibál ante portás! 
Hátunkon a restauratió.
No hát!
Sapienti stb.

Cs. K. Pál

H e l y z e t ü n k .
Hála a virilis szavazatok üdvös intéznié- 

! nyének, mi'is könnyebben lélekzbetünk, mint 
! a nélkül tehettük volna.

A kitől az úristen megtagadta a józan észt, 
azt báró:i emeletes házzal áldotta meg.

A háromemeletes ház pedig virilis szava­
zatra jogosit. Valószinü tehát, hogy az nj vá­
lasztásoknál megint bennmaradunk, beválaszt­
ván magunk magunkat.©  ©

Gondolkoznunk kell tehát, hogyan foly­
tassuk eddigi üdvös működésűnket.

Tehát aludjunk rá egyet!
Álomszuszéki Áluiosíi Álmos,

városi  baktördirector.

T e e n d ő i n k .
Jövendő' működésünk tervezete rövid sza­

vakban foglalható össze.
Azon kell lennünk, liogy a status quot 

fentartliassuk.
Éhez leginkább szükséges, hogy mi ma­

gunk is megmaradjunk in statu quo.
Ez lesz a jelen lap feladata.

A1 a in n s z i Tóbi ás ,
om nibusz-tulaj Jonos.

E d u á r d  és K u n i g u n d a .
Azaz

V á r o s i  k ö z g y ű l é s .
(Állandó rovat)

Elnök Gyöngyösi Gimp'i csönget.
Simon Florent. Minekutána —

Tavaszi. Minekelőtte —
Seregi Józsa. Annakelőtte —
Riíth Károly. Annakutána —
(Da Capo éveukint valami hatvanszor.)

B i z o t t n q á n y i  j e l e n t é s e k .
I. Pénzügyi bizottmány jelentésa.

T ek in te te s  tan ács I

M iután a f. év  I á , 4 3 6 .  szám ú tek in te te s  ta n á cs  h atá­
rozat fo ly tá n i behajtási k isér le tek re i ü g y e le t  fo ly tá n  k itű n vén , 
az h o g y  m iszerin t az e lő je g y z ésb e n  a za z  ille té k b en  nem  á lló  
és ille ték b en  á lló  több ren dbéli s t is z te le t te l  '/. a la tt  c sa to lt  
k in tlev ö  k ö v ete lé sek  rész in t e lh a iá lo zv á n , r é sz in t  ism eretlen  
tartózkodásnak lév én , a tartozásban  á l ló k ; e n n é lfo g v a  eze k ­
n ek  tör le in én yezése  e lren d elen d ő  v o ln a  a z z a l , h o g y  azok  
rész in t k iad ván yozta tván , rész in t b ev ére le z te tv é n  s e k k én t e l­
szám oltatván , v é g le g  tör lem én y ez tessen ek .

II. Köztisztasági bizottmány jelentése.
T ek in te te s  tan ács !

M iután szób a  jő v é n  a város szem étd om b ok  e lta k a r itta -  
tatása  tárgyában , nem  m u laszth a tó  e l r észü n k rő l k in y ilv á n í­
tani aztat, hogy  m iután k ü lön ösen  azon  ok n ál fo g v a , mert 
sze les  időben a szem ete t a szé l e lk a p d o sv á n , n em  szá llíth a tó , 
csen d es időben p ed ig  a szem ét sen k in ek  szem ét nem  v e s z é ­
ly e z te t i,  u zy  is m aradhat, a  h o g y  van, a k im on d ott s ta tu s quo  
e lv én é l fogva , nem  e lh or .lh a tón ak  k im on d atván , k ije len te tik .

M inek bővebb in d ok olására  lév én  é s  van  azon  tek in te t  
is , hogy  ha szem étd om bok  e lh ord atása , e lv b e n  k im on d atn ék , az 
e lv  a lk a lm azásá t m in denek e lő tt  a város  k é p v is e le té n  k e lle n e  
m egk ezd en d ő .

III Közegészségügyi bizottmány jelentése.
Miutá i K ö /ép eu ró p a  az u. n . „ eh  óléra  m o rb u stt nevű  

vívm án yn ak  örvendvén, fővárosi je lle g ü n k n e k  m e g fe le lö le g  
nekünk elm aradni az illed em m el és a k o rk ö v e te lé se iv e l  
m eg nem  férőnek tarta th a tn ék , i l le tő le g  tek in te th e tn ék .

M «ly czé lb ó l e lérése  v é g e tt  2 5  ta g ú  b izo ttsá g  len n e  
egyönt- tü  vé lem én y ü n k  szer in t k ik ü ld e tn i , a m e ly e k  a 
je le z e t t  v ív m á n y t m egtan u lan d ók  és főv á ro su n k n a k  leen d ő  
m egszerzés v ég ett in tézk ed en d ő k , ille tő le g  e ljáran d ók .

VI. Közrend-szeti bizottmány.
M iután gyak ran ab b an  e lőad ván  m agát, h o g y  városi 

p o lg á rjo g g a l és  a z o n fe lü l k é p v ise lő sé g g e l fe ld ís z íte t t  városi 
polgárokn ak  a  n y ilv á n o s  u tczak on  nem  m ervén  eg y en ese n  
szem ébe m on d an i: „Szam ár !u a z t m o n d tá k : „ D u  Stad t-
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r ep ra e s en ta n t .“ H ozan d ó  ób h ozassák  e g y  h e ly h a tó sá g i hoza ­
ta l ,  m e ly  szigorú  a la tt m egtiltson  b árk it is  „Stadtrcpraesen- 
ta n t“ csú fo ln i.

V. A csatornázási albizottmány jelentése.
M iután szám os po lgárok n ak  b ed u g u lá sa  a csatorn áknak  

k e lle m e tle n  b iiz t ok ozásra szám os a la p o s  o k ot s z o lg á l :  ja v a s ­
la tb a  ja v a = o lja  a l'.lis  le ir t b izo ttm án y , m iszer in t fed e lo k  e l ­
vehetvén, k ön n y eb b  b etek in té s  tek in te téb ő l e zen tú l n y ilv á n ­
tartassan ak .

VI. Kórházi albizottság jelentése

M iután év ek  ó ta  ta p a s z ta lta d é n , k özk órh ázak b a  s z á l l í ­
to t t  b e te g e k n e k  k e llem etlen  h e ly ze ti k  a v árosi orvosok ra  
n ézv e , e ze n tú l fo g v a  m inden co n cre t e se tb en  a b e te g  e lö leg e -  
sen  m e g v iz sg á lta ta n d ó , v á jjo n  ép  és e g é sz sé g e s  eg ész ség ű  
lé g y e n ?  s m ely  u tóbb i e se t e se téb en  szab adon  b eb ocsá tta tik .

A  m e g e jte tt  v iz sg á la tb ó l k id er i.lt, h o g y  a  város e lö ljá ró it nem  
te rh e li fe le lő sség .

— A v á c z i  u t c z á b a u  e g  sörös k o csi e g y  k á ­
ty ú b a  z ö k k en v én , ö ssze tö r t, a h ord ók  szé tg u ru lta k  s b etörték  
az a b la k o k a t. H a t em b erélet v e s z e tt  á ld o za tu l, d e  sú ly o sa b ­
ban  csa k  17 -en  sérü ltek  m eg. A  v iz sg á la tb ó l k id erü lt, hogy  
a város nem  h ib ás.

—  E g y  k é t s z á z  é v e s  h á z  e nap okban  b eom ­
lott s a g y o n ü tö tte  m inden la k ó já t. K isü lt a v iz sg á la tb ó l, hogy  
az  e lö ljá ró k  nem  te h e tn ek  róla .

— H a t v a n  m u n k á s  e l f o g a t v á n ,  h e ly szű k e  
m iatt nem  v ö t  ők et h o v á  ten n i. E n n é lfo g v a  u g y a n a n n y i rab ló  
szab adon  b o teá 'ta tv á n . az  ig y  m egürült, p ü tc ze ly u k a k b a n  h e ­
ly e z te tte k  e l. M á sn a p 1 a a m u nkások  k ö z ü l tiz e n h e te t  m eg- 
e tte k  a p a tk á n y o k . A  város a ty a it  vá d  nem  terh elh eti.

t

Árlejtési hirdetmény.
V árosi m arhák lev á g á sá ra  vá g ó h íd i m u nkálatokra  

b an k rót h ird ettetik .
1 .  A  kőm űves m u n k á la tok ra  p á ly á z h a t m in den h en tes , 

fö ltév e , h o g y  ló lm sb ó l c sin á l v ir s lit .
2 .  Á csm u n k á k n á l te k in te t lévén  arra , h o g y  a p á ly á zó  

leg a lá b b  m ásfé l le g é n y n y e l d o lg o zó  varg a m ester  le g y e n .
3 . A k ö v ezést m u nkákn ál b a b k ész itő k n ek  e lő n y ü k  van .
4 .  E zen  m u nkákra e g y ü tte se n  is  p á ly á zh a tn a k  m ágn á­

sok , ha  u g y a n  k im u ta ijá k , h o g y  vagyon b u k ottak .

S z á m l a
a v á ro s  részére  e s e t le g  te lje s íth e tö k k é  v á lh a to tt volna k ö v e  

zési m unkákra.

1. R e g g e l e g y  verd  ,ng  s liv o v ie za , m eg  k ét
á s í t á s .....................................................................

2 . A  k ö v eze t fe lsza k g a ta sa  ö len k in t 2  ír t ­
já v a l 2 0 0  ö l ......................................................

3 . A  fe ls za k g a to tt  k ö v e ze tn ek  h a t h é tig  a
h e ly  szín én  h a g y á s a ......................................

4 . A  k ö v ezést m u n k á la t id ő szerű tlen ség é
n ek  fe lfe d e z é se  . . . .  « »

5 . U g y a n a n n a k  a b b a n h a g y á sa  . ,  . .
6 . J e len  szám la  e l k é s z í t é s e ...............................

6 fr t 12

7 95 frt 17 '/,

6 0 0  frt —

8 0 0  frt —  
1 0 0 0  frt —

5 6  frt — -

Ö sszesen  1 2 ,8 6 0  fr t  3/ 7

Kvaárát Mátyás,
P fla o te r - t r e te r  -A le is ie r .

F ővárosi Iiirek.

A közönség köréből.*)
H err K e d a k te r !

N o hörens am ol an , tros m ir p asir t is . I g eh  h o lt zu>n 
groben M ieb e i, w a sz  e in  W irth sh a u s is t . I s o g  ilim , er so ll  
m ir e in S ih en k en . D ér  E -e l bringt mir a  S eb in k en . „E in sch en -  
k en , n id  a S ch in k en  ! “ s o g  i .  ,  ’S  a W u r s t !“ so g t er. „ T u m -  
iner E s ° l ' “ s r g  i. r S  Iber á n e r “ so g t er. „ I liau  d ir  ani obi, 
dass g le ic h  um i f o ls t .“ —  D ér  K éri is  so grob , d a sz  er’s n it  
abvvort, b is  ich ’s th u , —  er h a u t mir se ib er  an i ob i, dasz i um i 
f, 11. J e lz t  hóm* r u n s a n g f in gen  zu  rau fen , er w ar  dér s tá r  
k ere, i zo g  das kurzoré. J c tz t  h ab  i  im  w o lln  a n k la g n  ; das 
G erich t so g t'1, m ir se in  Q uitt. T e s z  du ld  i n i t !  s o g  i. i sch ein  
n e tso  tű m ül, w ie  i b in , den  i l i n  a S tad trep rarsen tan t, m usz  
ilim  a R ip p en sto sz  g éb én , dem grob en  M ichel. D arum  w ttll i, 
dasz s ie  tesz  tru ck en  lá sso n  in  un ser  S ch orn a ll.

Johann Krumluss Kreutzsshrisbel.
H a u s h e r r  u u d  e r s te  u u g a r is c h e  S p ir itu s - r a u f in e r ie .

H ojo  m ogo u isa k tch in y a lo  !

T e g y e n  k i m ogo lo p otp o , m ert in  v a ty o m  m ogoi patro- 
nu sot, hóid von en gem n ek  k etedfil tu t/.en d  ié a n o k . E g y ik  se  
nem  v o n  sz ip , de őzt nem  m u szain  írn i, se  n em  odom  sém it- 
seh e  n ek i hasasak ba , —  a z  se  nem  v o n  musz> in  Írni, —  de  
irg y o n  m ogo, b og  von nek em n ak  liat h a za t, s te in b ru k b a  s z é ­
lé t , Capital, i s  m iu d en file  g o z d o g  em b er  v á g y o m . —  A z  m ind  
n in c s  ig o /o t ,  tsa g  tizen h at lá n g ) o k  van ig a sa g . A karom  ik e t  
h ázasod n i va la m i n ad  snm arnatk . N om tason  m eg  ő k e t ú jsá g ­
ba. F o g o m  fizet a mi tu k a lsz .

Jeremiás Tickwansl,
S z c p a n y -k p rk -  d n o d b a n i  e s  a p ro -  
l ik o u ,  F a m i lie i i  V o te r u n d  S p e c k u la n d .

—  A  d o l o g  h á z i  r a b o k  az éh ség , szornj és  tisz -  
tá ta la n sá g  m iatt fe llá z a d v á n , őreik et le ö lté k  és k isza b a d u lta k

* )  A  k ö zö n ség  a la tt c sa k  t isz te sség es  
| é r tetn ek . L ásd  a  v ir ilisek  lis z tá já t.

v á ro si po lgárok  
Szerk .

u— JS2T
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A p á r b a j - i d é n y b ő l .

Az újságíróknak hogy elment az esze,
Hasba szúrják egymást s azt mondják, hogy „nesze!*

Híres gavallérok szintigy gondolkoznak, 
S lyukas becsületet golyóval foltoznak.

Katonatisztek is egymást verik, ütik, 
Lenyiszálván szépen egymás orrát, fülit.

Megmutatja nyalka parasztlegény szinte:
„Vagyok olyan legény, ha nem különb, mint te'.“

Jeles proffessornk, a mint üt az óra, 
eszik a dorongot higgadt fontolóra. Iskolás gyerekek nem vetkeznek övig, 

De bodzapuskából egymást orrba lövik.
S itt két derék asszony rettentőn duellál, 
Szörnyű fegyver lévén kezében a kanál.

S végül itt vív  párbajt egy p á r  hősi fiú, 
Imádottjuk ott a háttérben szomorú.

1 fc
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Egy jobboldali kisasszonyhoz.
(D e  a m ily en  je le n le g  ig en  sok v a n )

Szemedre hányom — megbocsáss lap utián, 
Hogy a baloldalt mért nem kedveled,
Holott apáid jó Kubinszky és 
Kurucz nevet büszkén viseltének.

Megmondom azt is, hogy mért vívsz csatát 
Nyelveddel a jobb pártért untalan,
Holott azt sem tudod szegény leány:
Hogy ennek és annak mi elve van ?

Azért, mert egy minister ur kegyét 
Nagyon biró fogalmazósegéd 
Töddel csak nem rég cserélte ki 
Szép birtokodra ásító szivét.

Ez hát a bökkenő; de hidd el azt 
Óh bájos angyal! hogy jobban szeret 
Fogalmazód, ha a iözökanál 
Forog kezedben disputák helyett!

Deák Ferencz levele
a budai lövészünnepélyt rendező bizottsághoz. 

Nekünk jutott a szerencse, hogy azon levelet 
egész terjedelmében közölhessük, melyet nagy hazánk­
fia Deák Ferencz a budai lövészünnepély rendező bi­
zottságához, mely fölszólító, hogy fogadja el a „fő lö­
vészmester11 czimet — intézett, s melyet a napilapok is 
csak kivonatosan közölhettek. A nagybecsű levél igy 
hangzik :

„Tisztelt bizottság! Legmélyebb sajnálatomra az 
önök fölszólitásáoak nem tehetek eleget Azon ügy- 
élére, hol önök engem szeretnének látni, erőteljes férfiú 
kell, ki szemébe mer nézni az ördögnek is. Az én sze­
meim azonban, mióta a német Miska előtt lesütöttem 
azokat, nagyon gyergék. Aztán már öregecske is 
vagyok. Ha mint 61-set szólítanak föl e tizstségre, 
nem mondok nemet, de — tudja isten — 67-es korában 
a tigris is nyullá változik s mit kereesne a nyúl a va­
dászok társaságában ? De aztán, jó uraim, én lőni sem 
tudó-. Az igaz, hogy ellenségeim azt fogják rám,hogy 
az országban én lőttem meg a legnagyobb bakot; de 
én váltig azt mondom, hogy azoknak*) van igazuk, kik 
azt mondjak, hogy ekkor puskám — c s ü t ö r t ö k ö t  
mondott.
__________  T isz te lő jü k : Deák Ferencz.“

„ )  A zo k n a k  i s.

K ölcsön ös 8Ürgön<jök.
Apám! Ma martius 15-ike; a forradalom kitö­

résének szent emléke ösztönöz, hogy ezt megemlítve 200 
frankot kérjek sürgősen . ..  Emlékezzél e szent napra !

F iad .
Fiam! Mikor e sorokat veszed éppen 1-sö április! 

elmélkedjél jó l e nap felett.
A p á d .

Apám! Mi páter! Mon pere! Mein Vater! Taté!
Pénzt! Pecuniam! de l’argent! Geld! B dny!

F iad , f i  Alis nnis, tón fi Is, dein  Sohn, 
p rn n c u  >ev.

Fiam! közelebbi leveledet,- melyben oly sok nyelven 
pénzt kéiiél tőlem, nem kaptam.

Etji/ apa , a m is  pá ter, v n  pére.
F in  Vater, on  Taté.

Hugó Károly levele  a többi fejedel­
mekhez.

Felséges kollegák!
III. Napo'eonhoz, ahhoz a fösvény mihaszna 

emberhez, lb64-ben, gyönyörű verset írtam, a miben 
megáldottam. Nem adott érte egy fityinget sem a 
a semmiházi, pedig három hétig töitem rajta a fejem. 
Akkor aztán kaptam magamat és Írtam egy másik 
verset, a miben megátkoztam. Ezért győztek a poroszok.

Mellékesen megérintem, hogy Miltiades nekem 
köszönheti isalamis melletti diadalát, Hannibál a Cannae 
mellettit, Herrmar.n a teutoburgi erdübel.t, Napokon 
az auszterlitzit, Wellington a Waterlooit, és Vilmos 
császár a sedánit.

Most Vilmos császárra irtani üdvözlő verset. 
Vegye fontolóra ezt a dolgot, mert a elkeserített 
küitö átka biztos és örök. Es vegyék ezt fontolóra 
többi fej ed elem társaim is, a kik még jövendőben 
szerencsések lesznek általam versben üdvözöltetni.

Azt hiszem, megértettek.
I . Hugó Károly.

a  p o é tá k  fe je d e lm e .

U. i. Megjegyzendő, hogy a poéták olyan rongy 
nép, a kik tulajdon fejedelmöknek sem fizetnek adót. 
Tehát, fejedelmi kollegák — tetszik engem érteni ?

S zóró l szóra  e g y  k o m o ly  la p b ó l :

„ B a l e s e t .
Aschaffenburgnál a vonat összeütközvén, gr. 

Szápáry Béla életét veszté, g r ó f  L ó n y a y n a k  nem 
l e t t  s e m m i  b a j  a.“

TS23—
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Kivonat a „Hivatalos Közlönyből."
Személyem körül ólálkodó magyar miniszterem 

előterjesztése folytán B a r a c k  Jenőnek saját és 
törvényes utódai részére a magyar nemességet k a j ­
s z i é b a  r a c z k o s i - ő s z i b a r a c z k i  elönévvei dij - 
mentesen adományozom.

F e r e u e z  J ó z s e f  k . s.
15. W e n e k h e im  B é la .

Mikor a toll megbotlik.
Terstsánszky honvédezredes „Haditudományok 

tana“ czim alatt magyar munkát adott ki. A harma­
dik kötet valamelyik Lpján beszél I. Napóleon azon 
hadjáratáról, melyet az Alpeseken át Olaszországban 
viselt. Leírja azon veszélyes ösvényeket, s utakat, 
melyeken I. Napóleon sergeit, ágyúit átvezeté s az­
után egész lelkesedéssel mondja:

„Eszerint I. Napóleon oly veszélyes ösvényeken 
járt, a melyeken ő e l ő t t e  m é g  soha ló nem járt.1

. . .  A határozat azt mondja: minthogy N. N. uram 
fejét a kő elől elkapta s igy az repülésében meg nem 
akasztatott: N. N. uram bűnösségben leledzik.

Utazott a kálvinista diák az alföldön, még pedig 
mint supplicans, hivatalból: gyalog. B. faluban be- 
szállván a rektorhoz, ennek csinos, de kissé C3Ípős i 
modorú leánya egy kerti séta alkalmával hosszabb I 
beszélgetés közben azt kérdi a diáktól: „ k e g y e d  
m e l y i k  h ó n a p b a n  s z ü l e t e t t ?“ Én — felelt 
a diák — april hóban. „ H i s z e n  a z t  m o n d j á k ,  
h o g y  b o l o n d  az,  a k i  a k k o r  s z ü l e t i k ! "  — 
lön a csípős válász. Másnap a diák egy ily emlék- 
verset hagyott a leányka asztalán:

Kérdezed, hogy mely hónapban 
Születtem, — és a felelet 
Április lön — s te azt mondád :
„ B o l o n d ,  ki  a k k o r  s z ü l e t e t t 1 
S igizad volt, mert esikugyan 
Igen nagy bolondot tettem,
Midőn — estve nem látván jól - 
Ügy félig beléd szerettem ! —

A d o m  á  k .

A s—i prépost sétálni m ent; egy suszterinas rá 
bámulván, az árokba esett

— Látod fiam, igy jár, ki a zsidónak nem kö­
szön, — jegyzé meg mosolyogva a prépost.

— Hát tudta a manó, hogy kend zsidó;- válaszolt 
méltó haragjában a lábtyü-müvész-gyakornok.

— Mi az az „assientó" ? kérdezte a történelem 
tanára felelő deákjától.

Ennek fogalma sem lévén az assientóról, a tér­
képen keresgél.

— De az nem valami folyó ám ; szólt a tanár.
— Hisz tán csak tudom, hogy tó ; — válaszolt 

sértett önérzettel a deák.

A Mezőségen egyszer valami két esztendős ma- 
lacz alászaladt a fuvaros ember szekerének s midőn 
ezt a tulajdouos panaszolná : azzal utásittatott el, a 
bölcs tanác3 áltai hogy: ha már egészen két éves az a 
kis disznó, lenni kellett volna annyi eszének, mikép ne 
fusson a kerék alá.

Ez a hires tanács marasztalta volt el azon sze­
gény embert is, ki az utczán egy fejéhez hajított kő 
elöl legugolván, az az épen ott levő ablakon repült 
be s ott tükröt tálat tányért mindent mindent összetört

Egy apa — Lajos nevű kántor fia neve nap­
jára — következő verset irá:

Édes fiapa Lajos 
Élj soká e zajos 
Léteinek hátán.
Élted szélkakassa 
Mindég azt mutassa:
Jó idő lesz tán !
S ha fordulna balra, 
ügy jobbik oldalra 
Te magad furditsd 
Élj sok boldog tavaszt 
És „ha te megtartasz" — *j 
Sokáig ordítsd !

Velő-kotlettet hozatott B. ur
A. Hát te velőt eszel ?
B. Sok velőt szoktam enni
A. Nem látszik meg rajtad
B. Csakogy msihavelőt.
A. Az már má3!

Szünnapokra ment haza Debreczenböl a kör­
nyékbeli K. faluba a biró uram ott tanuló gymnasialis 
fia s a lelkész azonnal ily kérdést vetett elébe: No, 
fiam! hát ragadt-e rád valami az iskolában? Felelt a 
tanoncz: nem ragadt én rám, hiszen urfiak mellett 
ültem.

* )  Egy református ének kezdő sors.
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— Fiam, mi az újság? — olvasd a „Reforra-ban.
— „ Tegnap Pauler Tóth-nál dinyézett .
— Ejnye!

Kérdés: Miért rokonszenveznek a magyarok a 
lengyelekkel ?"

Felelet: „Mert jól beszélnek — németül. (Hein- 
ricli Preskott.)

N ő m é n  et o ni e n.
— Honnan nyerte a s i m o n i a nevét ? ■ kér­

dezd a hittanár vizsgálatkor.
A kérdezett szurkolm egrugja szomszédját, 

hogy súgjon neki.
— Na, ki volt az a jelleintelen gazember, — 

biztatta a tanár.
— S — i —m —
Úgy, úgy :
— Si — mór; — szólt a deák a roszúl értett 

sugás után.

Kiállította volt a paraszt ember egyetlen riska 
tehenét a vásárra. Aztán kezdett nagyon kiabálni, hogy 
ilyen derék marha nincs több a világon; meg van 
ebben mindenféle jóság, azért aki t e j e t a k a r v e n n i ,  
hát csak ezt vegye meg.

Meghallotta ezt egy kávénénike s rögtön meg is 
vette. Csakhamar rárontott azután az eladóra s csípejére 
téve kezét, veszekedő hangon panaszlá, hogy a jószág 
mellett neki pénzen vett tejjel kell élni.

— H a j! asszonyom — válaszolá a furfangos pa­
raszt — megmondtam én előre, hogy a ki t e j  e t a k a r  
v e n n i ,  hát vegye meg az én tehenemet.

Malaczot lopott a czigány s köpenye alá rejtve 
loholt vele haza felé.

— Mit visz kend, dade ?
— Hát a hedegümet, ifjú ur!
— Nem rántana nekem egy nótát izibe ?
— Eltalálta ifjú ur, mert most úgy solna ez az 

instrumentum mint egy h á r o m  hónapos malacs.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.
(Barátok tere 7-ik szám.)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J.
hirdetményi irodájában. Pest, József -

tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi :

P O L L Á K .

GANS ALBERT
Becs Kolowratring 7. sz. a.

ajánlja

a valódi amer. varrógépekéi
GROWER &  BACKER

gyáros czégtől.
Családi használat, női és férti sza­

bók és czipészek, ugyszinte sapka- 
ernyő gyárosok és nyergesek számára.

A Grover & Backer Sewing Maehine Company New-York és Boston­
ban az elismert legegyszerűbb és legjobb gépeket késziti jelenleg Ameri­
kában — és a varrást a hozzácsatolt utasítás szerint magától meg lehet 
tanulni. Ezen gépek egynegyedül valódian és eredeti gyári árakon kap­
hatók

( v a u s  A l b e r t
Bécs, Kolowratring T. szám alatt.

7-ik  kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.)

4244 A nemi élet 9^12

titkai és veszélyei.
Értekezések a nemiiés-, terhe a- 

aég-, iQnkori vétkek-, magömlés-, 
sápkór-, tehetetlenség és magta- 
lanságról stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- és gyógymódjaival.

Függelékkel a bujakori ragály­
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a térti és női ivurszervek boiicziaui 
ábráival.

A ra  l fr t.
Postán megküldve 10 krral több 

utánvétellel 40 krral több.
Megrendelhető szerzőtől következő 

czim alatt:

Dr. E IB E R  U.
Józséf-utcza 66-ik szám,

saját ház. Pesten.

Betegek levél utján is 
gyógjitta tiiak .
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adatnak el.
P c a k  i n  f r t  eSy valódi ezüst hengeróra, kristályüveggel, perez-1 
l / o a r \  IU  li l mutatóval, valódi talmi-aranylánczczal, xnedaillon-1 

nal és jótállási jegygyei. . I
P c íih  IQ  frt  RH ű r egy valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst I 
O o d I J J  II l  J U  IVI chronomster óra, kettős köpenynyel, linó-1 

mán zománezozva k risíály'üveggel, linóm talmi-arany lánczczal, me- ff 
daillonnal és jótallári jegygyei- I

P c a h  ÍR  frt  RH hí* egy valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst I 
UodrV Ivl II l  UU  “ I chronometer-óra, egy köpenynyel, láncz- é s |  

medaillonnal, valam nt jótállási jegy gyei.
P c a h  14. frt  e9y valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, lég-'
VsOdlV IT  II l  jjjabb mintájú, kettős kristály üveggel, melyben a szer-1

kezet elzán*a is látlató, talmi-arany láncz-, medaillon, és jótállási I 
jegygyei.

Pcalé Iá. frt egy talmi-arany óra, kettős köpeuvnycl, savonette, rug- 
vsodfv IT  | |  l  óra, kristály-üveg- s nickelmüvel valódi talmi-aranyi 

láncz és medaillonnal, valamint j  őr állási jegvgyel. T
P c a h  17 frt esy valódi angol éz:ist norgony-óra, kristály-üveg- ésI 
\/OdlV I I  II l  finom vésettel, láncz- és medaillonnal, valamit jótállási I 

jegy gyei.
P c a k  ÍR  u a n v  l a  f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra,
v b d K  IU V d g y  IQ  I I I  a legerősebb csőüveggel, (calyber) kris­

tály-üveggel, Nickelmüvel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Ez I 
órák a többiek felett azon előnynyel bírnak, hogy azokat kulcs nél-1 
kül lehet igazítani és felhúzni. Ily órákhoz mindenki egy talmi-1 
arany lánczot medaillont ingyen jótállási jegygyei kap. J

P ca ií !R uanu  lít frt  ea' égésűn kisded női óra, valódi ezüst-1
VOdlV IO vagy  IU I I I  bői valódi aranyozással, nemkülönben va-1

lódi talmi-arany nyaklánczczal és jótállási jegygyei. r
P c a l z  IQ frt e9y ,izüst henger-óra, rugóra és esős kristály-üveggel, 
OOdrV IO  I I I  nemkülönben láncz, és medaillonnal talmi-aranyból.
P c a k  9 9  frt egy legfinomabb ezüst horgony-óra, 15 rubinra, lég-1 
V/OdlV C C  II l finomabb talmi-aranya láncz és medaillonnal. jj
P c a h  99 frt  e9>' ezüst remontoir-óra, mely kulcs nélkül felhuz- 
UodlV  bL . II l ható, talmi-aranyu láncz és medaillonnal.
Pc o 1/ 94. 9 £  9Q  frt arany női-órák, láncz- medaillon- és jót- 
U odrV  C  i j  u Q i  C O II l  állási jegvgyel. Továbbá 50—70 ítig csil­

lárkövekkel (Brillantéin.)
Minden ezüst és. arany óra, a cs. kir. fémek bélyegzőhivatala ál­

tál bélyegzett.

Talmi a ra n y  l á n c z o k : ^ ^ , 3 ,  *1$; V \  V, \ !:
Valamenvi órák első minőségűek, és másokkal, csekélyebb mi- 

nőségiiekkel fel. nem cserélendők.
Az összegnek e őre beküldése, vagy utánvétele meilett minden megren-I 
delés 24 óra alatt teljesitíetik, és a kívánatnak meg nem felelő |  

czikkek a legkészsí-gcsebben kicseréltnek. Nem reguláit órák 
írttal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen.
Óramüvesek és órakereskedő, egy az órák minden nemeibeni nagy vs 
lasztéku készletet találnak, és csak a követlen Angolhouból és első 
kézbőli m jgszerzés, valamint a nagybam tömeges árulás teszi lehetővé J 
az óráköt olv olcsón árusíthatni.

7- 18 ' GLATTAU N.

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
t - j  Kiirtnerstrasse {rr-i
Ü i i ‘ ím Palais Báron Todosco

4240 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyiijtemények

3 frttól kezdve fölfelé

díszes  ajándékul
használhatók; valamint válogatott é k s z e r- tá rg ry a k ‘ ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- es régiség-tárgyak

i r o d á já b a n , a  L lo y d -é p file tb e n .

f i  f i l D  frt f o g a d á s u l !
hogy az egész birodalomban és sok írás országokban senki sincs, ki miként

B r a n s w e t t e r  J á n o s

chronometer- és miiórás Szegeden (szülővárosában)

12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüvészet 
minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

11 ti i i  c  l i  e n  b  e n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
oti addig még senki által meg 
nem közelített eredmcnynyel le­
iette volna ; ki továbbá üzlete 
22 évi fönállása óta annyi órát a 
és mindezeket, újakat úgymint A 
javításokat, saját találmányu 5 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás alapján, sa­
já t vezetése alatt oly jó  álla­
potba helyezte, és szernl évesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo­

san és pontosan szabályozva adta volna át a  t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
es jövőben is tenni fogja, Azonföliil tőlem minden óra vevője egy 10 évi,
és minden javítás megrendelője 5 évi írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná' 
lati utasítással együtt. — j i # '  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik 

Igen gyakran ismétlődött utánrendelésck és dicsérőlevelek, cs. k. katona1 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megerőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ez 

szintén bizonyíthatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a n .  kir. ellenőri hivatal által megviz3-

áltatvák, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók^

Férfi órák. F rt. Hölgyórák. F rt.
Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12. Ezüst cylinder 13—18.

„ n n felpattanó Arany női órák 4 és 8 rab. 25—30
arany.szegély lyel 13—14. „ n óra, zománeze- 31—36.

„ cylinder dupla tokkal 15—17. „ detto, arany fed. 36—50.

„ borg.-óra I5rub. 16, 18—20.
„ borg.-óra dupla tok. 18, 20—24.
„ angol horgony-óra kris-

tályüveggel 18, 21—24.
„ ugyanazok dupla tok. 22—28.
„ borg. rém. fülnél fel­

húzható, krist üveg. 30—36.
„ detto dupla tokkal 35—40.
„ tábori horgony rém. 38—45.

Arany horg-óra 15 rab. 36, 40—44.
arany fed. 45, 50, 55—50.
horg.-óra dupl. tokkal 55—60.
arany fedél 65, 70, 80—100.
horg.-óra kris. üveg 

„ arany fedéllel 
rém. arany „ 
detto dupla tokkal

42—44.
60—75.

75—130.
100—480.

detto, zománc 42 —45. 
42—45. 
45—48. 
58—65 
45—48. 
56-60.

Kuuiauc gyem.
„ női óra krist. üveg.
„ detto, duplát. 8 rab.
„ detto, zománc, gyém.
„ női horgony-óra 
„ „ „ kris. üveg.
„ „ „ dupla tokkal 50—56
„ detto, zománc, gyém. 70—80.

• Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 napos 13 ft., mely gyertyát is gyújt 9 ft 

> Ezenkívül minden egyéb kí­
vánaté óra kapható, úgy munkás-órák is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
.Mindennapi felhu. 
Minden 8 napi felhu. 
Óra- és félóra-ütéssel 
Negyed- és óra-ütéssel 
Hónap-szabályzó 
Inga-órák bepakoiásaért

10.11, 12 frt. 
16, 20, 22 „ 
30, 33, 35 „ 
50, 55, 60 „ 

28, 30, 32 „
1 ft. 50 kr.

Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú aranylánczok, 
rövid 15—70 frtig, hosszú 35—100 frtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek. Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak'
6 3 ^  Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 

4235 mellett pontosan teljesittetnek. 5 —*
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ij
Pesten .

D oro ttya-u tcza  2 jj
=-*

ajánlják a ' 
k ö v e t k e z ő

KERTÉSZ És EISERT
vadász- és véd-fegyverek

K é tc s ö v ű  h á tu ltö ltő  Le fa u c h e u x  v a -  
d á s z-fe a 'v v e ^ k  “ “j , «! “ ct ê ‘so, Vontcsovu ^

K é tc s ö vű  uercussiós va d á s s-fe g y ve - L e fa u c h e u x  r e v o lv e re i
„ . 1 ,  Keményen forrasztott vas-csüvertel frt. 13.50. 11.Ö0-18.- ' Sima 6 lövetűek frt. 12. H. 16.

a .magy. király* czirmi 
s  á llodával szem közt.

-

dús
választékát.

Kőzépfinomak, véséssel frt. 11. 10, 20. 
Finomabb , finom véséssel , arany , ezüst be- 

rakattal . finom agyakkal . kiállításuknak 
megfelelő arányban frt 18—50.

re k.
E g y c s ö v ű  percussiós fe g y v e re k  |

<fb. számára, patent-sróffal, félig agyazva frt. 6.50, 7.50, végig ■§ •  ■ ■ ■ ■

s s e k j k s  f7 t L e fa u c h e u x  m a ro k -re v o lv e re k ,
Percussiós zse b -p iszto lyo k a T ™  r a g. Ieskisebb hlt,™,a véífegyver frt- 7- *■9' I2-

A m e r fk a i “ “ I *  ^ . r e v o l v e r e k ,

£

__ pusl
Vas czéltáblák ezekhez Kiugró bohóezczal s elsülő mozsárral frt. 9.

frt. 15, 20-25.

H e n r y - B i f l e .
E redeti am erika i h á tu ltö ltő  ism étlő  fegyver, az eddig  fe lta lá lt  golyó-fegt 
leg töké letesb ike . mely egy fél perez alatt 16-szor süthető el. medve, vaddisznó, szarva-, 
s egyéb fővadak vadászatára, különösen pedig útközben és a háznál mint véd fegyver ige 
landó. Ára 145 ft. Réztöltények száza 2.40 kr. Részletes rajzzal és leírással kívánatra

Jó minőségű vadász-szerek. -
P a p ír  tö l t é n y -h ü v e ly e k  L e fa n c h e n x  fe g y v e r e k h e z .

Caliber 16 12
Másodrendűek kék papírból ezre frt. 15.— frt. 18.—
Finomak zöld papírból „ frt. 20.— frt. 27.—
Laneaster patronok zöld papírból ezre frt. 28.— frt. 32.—
Töltő-készületek darabja frt. 1.30. 1.80. Finomabbnemüek, valamint ezen

fegyvernemhez szükséges legújabb egyéb készületek dús választékban. [ Lőkupacstartok 30 krtól 3 frtig. Vadász- és jelsíp 
Lefaucheux tölténytartók, övék és vadásztáskák 4, 5 ,6 ,8 , 10,12—15 frtig. : krig. Vadászkürtök 1.50—80 frtig. Vadászszék
Vadásztáskák, kisebbek és nagyobbak 3.50. 4.50. 6—8—10—12—15 frtig. dászkések 1—3 frtig. Gyufatartók 85 krtól 2 f

K é sz e n  t ö l t ö t t  t ö l t é n y e k  L e f a n o h e iix -r e v o lv e r e k b e .
7 mm. 9 mm. 12 mm.

Száza 3.20 3.80 4.20
Bor revolver-övtáskák.

7 mm. frt. 1.50 9 mm. frt. 2.— 12 mm. 2.30
Mindennemű lőknpacsok.

púk 10 krtól 1 frt. 30 
kék 3.50—9 frtig. Va- 

, frtig. Kutya-ostorok 60
Lőpor-tülkök érezből és szaruból 75 krtól 4 frt. 50 kr. krtól 3 frtig. Kutyazsinórok és vezetők 45 krtól 3 frtig. nyakrava-
Lőpor-tárak, elzárhatok 1—5 fontnak 2.50—6.50 krig. lók 1.20—3 frtig. tanitó-nyakravalók 1.40—2 írtig. Fegyverzsákok
Sörét-zacskók, kurták és vállbafüggeszthetők 30 kr—5.50-ig. 4.50—8 frtig, szekrények 1 és 2 fegyvernek 7 — 12 frtig. Különféle

C z é is ^ e r ü  t a p ló  vacl& sz-sip lvéik  <tbj» 1 í r t .  vadcsalogatók.
K in ie r itü  r a j z o k k a l  e l l á t o t t  á r j e g y z é k e k k e l  k ív á n a tr a  l» érn ien tc« en  s z o lg á lu n k  

írá sb e li m egrendelések  különös figyelem m el gyorsan  eszközöltetnek.
Vfimlen tőlünk vett fegyvert, ha az S hét lefolytaalatt változatlan tiszta karban álliUst- 
tik vissza, mással eserélünk ki, esetlegesen annak értékét készpénzben térítjük meg.

Páliak Is lf  m®mi j
selyem-, divat- és v á s z o n - á r u r a k t á r  *

S ÍT  Pesten, nri-nteza 4. sz. - • s  g
Azon helyzetben  v a gyok , hogy olcsóbban árusíthatok, mint min<l-n g

v é g e l a d á  s. j
F rauczia  B attiste  20  krtól fö lfe lé  rőtjéért. -

n  Jacon et Bordure-al 25 krtól fö lfelé  rőfjeért. ^
„ Brillantine 25 krtól fö lfe lé  rőfjeért.

Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fö lfelé  r< fjéért.
*/4 széles Mosambiqne 35  krtól fö lfelé r< fjéért.
R uhakelm e sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé rőfjeért.
Grenadins Gazir 40  krtól fö lfe lé  rőfjeért.
Mohair minden színben 40 krtól fö lfelé  rőfjeért.
Selyem  R ayé  m inden színben 1 frt 45 kr.
Továbbá ezen szakm ába vágó czikkek  dús választék a k iváló  < lesó árakon.

M in ták  k ív á n a tr a  in g y e n  s z o lg á l ta tn a k .  —  R e n d e lv é n y e k  u tá n v é t  m e l le t t  g y o r sa u
e s z k ö z ö lte tn e k .

L egm élyebb tisztelette l

Pofiak Zsigmond, Pesten, úri ntcza 4. sz.

Mell - és torok.be- 

4199 tegeknek! 17-20
A t. ez. o r v o s  u r a k n a k

szives tudom ásul szo lgá l­
jon , hogy az évok óta  Wall- 
ringben B ecs m elle tt fen- 
álló belehelési intézet „gy ó ­
gyászati légzések re“ és „tö­
mörített légre* ( k ö h ö g é s ,  
r e k e d ts é g  , lé g z é s h iá n y  
s tb . e l le n )  f. évim ájus 15- 
től B a d e n b e  h e ly e z t e t ik  
á t  (T e r é z ia  n .  3 8 .  s z .)  
Idő vonatkozó tu dósítások  
a m ásik belehelési in téze­
tem be intézondök B écsbe, 
O p e r a r in g  6. sz.

É rtek ezési ó r á k : napon­
kint 5 — 6 óráig  d. u.

I ír . S c In v a rz  K á r o ly .


